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Milli ist umgezogen und fühlt sich 
auf einmal ganz allein. Ihre Freunde 
sind weit weg und alle Versuche, 
neue Freundschaften zu schließen, 
enden in einer Katastrophe. Wird 
sie es doch noch schaffen, Freunde 
zu finden?
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Po przeprowadzce Milli czuje się 
nagle zupełnie sama. Jej przyjaciele 
są bardzo daleko, a wszystkie próby 
zawarcia nowych przyjaźni kończą się 
niepowodzeniem. Czy Milli uda się 
znaleźć nowych przyjaciół?
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Dicke Regentropfen platschen vom Himmel. 
Vom Fenster ihres neuen Kinderzimmers kann 
Milli die ganze Kastanienstraße überblicken. 
Sie sieht viele schöne Häuser mit Balkonen 
und Türmchen dran. Ganz am Ende der Straße 
gibt es einen Park mit einer Skatebahn. Unten 
schleppen zwei Möbelpacker Umzugskisten 
ins Haus. Auf dem nassen Bürgersteig steht 
jetzt nur noch Mamas Stehlampe mit dem 
grünen Schirm.

Ogromne krople deszczu spadają z nieba 
i rozpryskują się na ziemi. Z okna swojego 
nowego pokoju Milli widzi całą ulicę Kasztanową. 
Jest tam wiele pięknych domów z balkonami 
i wieżyczkami. Na samym końcu ulicy znajduje 
się park, a w nim skatepark. Na dole dwóch 
pracowników firmy przeprowadzkowej wnosi 
do domu ostatnie kartony. Na mokrym 
chodniku została jeszcze tylko lampa 
mamy, ta z zielonym abażurem.


